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La storia si svolge in una stanza modesta
  

La storia

 

Il Piero è un ammalato immaginario.

Vorrebbe che Aurelia sposasse un uomo di medicina; rifiuta qualsiasi altro.

La figlia, tuttavia, è innamorata di Giacom il barbiere.

Sarà quest’ultimo che, facendosi passare per medico, con uno stratagemma, riuscirà a coronare i loro sogni.
PRIMO ATTO
AURELIA: Ada, mama, me an ne pöde piö dèl papà. El mai posebèl che me pöde mia iga o1 murùs che öle? No, a lü al ghe à mia bè. Anse, nisü al ghe à bé. E perché chèsto al g'ha mia ö mestér che al ghe fa mia guadegnà bé, chèl'otèr perché al g'ha ol padèr che al ghe n'ha gnà ü in carsèla, chèl'otèr perché al g'ha i pèse söl dedré, insoma me an ne pòde pròpe piö e basta. 
MARIA: Porta pasciènsa, Aurelia , t'el sé come l'è ol tò padèr. Lü al te öl ü bé de l'anima e al volerès ol mèi che gh'è sö la piasa per té. E po', se il la ciarma ol Piero tègna, al völ dì che per lü i palanche i g'ha öna grand’importansa. 
AURELIA: Se al fös almeno chèl, ma a ‘spöl mai diga negòt perchè al dìs che l'è rnalàt, che ol cör al soporta mia i dispiasèr, che al pöderès crodà so de ö momènt a l'otèr. Dimèl té se chèsto l'è ö padèr. A mé al me sömèa ön ospedal ambulante, ön ambulatòre de malatie inguaribili, öna farmacia che la sciòpa de medesine

MARIA: Al sò, al sò che l'è pròpe issè. Ölet dimèl a mé che al sopòrte da ö sàc de àgn? Pènsa che ol dé che an s'è spusàc, in césa i ha portàc lü i fiùr; l'era leàt sö ala matina bunura e 1'era indàc in dèl pràt a catà so i margherite per mia pagà ol fiurista, ma mé g’ho l’impressiù che i era robac dai curune che i era dovrat per ol föneral del dé prima. Dopo l'ha ölìt che caàès sö ol vestìt dela mè cùsina, la Esterì, perchè al disia che l’era inotèl che botàès vià i palanche a compràn ü nof perchè al valìa mia la pena, tanto l'era de caà so apena öna ölta in dela éta.  Pènsa tè che per mia pagà ol prèt al gh'era domandàt al segrestà se al püdìa mia spusàm lü, magare a metà prese.  E la éra? Al m’è ölit ö pér de àgn per capì che l'era de utù, perchè chèla d'or la costàa tròp

AURELIA: E coi medesine alura? Amò prima de dervrì fò ol scatulì, al lès sö töt ol foietì che al gh'è det, da prensepe fina ala fì. Cosa al ghe capirà, pò, al la sà gnà lü, poèr baIa. E ol bèl l'è che quando al capés mia chi parulune lé, al và a trà fò l'enciclopedia medica e alura sé che t' el sèntèt. Töte i malatie che al troa al ghi ha töte. Lsetimana pasada, quando al gh’era egnit sö ö bignù in chèl pòst, al s'è metit in dèl cò de iga la lebra o ö canchèr ala ciàpa. Ol dutùr al gh'ha tegnìt dré on'ura intrega per faga capì che l'era apena o bignù e basta. Per forsa; l'era mangiàt sèt o òt codeghì e al s'è ingolfàt töt ol fidèc e la corada. 
MARIA: E quando l'ha fàc fò töta la scatola di sardèle, alura? Al ghe büligàa töta la pansa e la bruntulàa compàgn d'ö mutùr d'ü tratùr. L’è indàc a fà segnà i èrèm e i g'ha troàt i èrèm; l'è indàc dèl setimì e al g'ha troàt l'infiamasiù ala prostatica e al gà dìc de fà i ghirigòri in gola co l'aqua de malva. Cosa al ghe centrerà po' la gola cola pansa pròpe al capese mia... 
AURELIA: Pòta, sl’è per chèl, po' i supòste, alura, i se mèt in chèl pòst e i fa bé ai tonsile Va a saì che rasa de strade che i ciapa i medesine quando mi a tö so 

MARIA: Ol tò papà, però, a n'ha töt sò ö muntù. An ne pöl pròpe mia fà a meno. Me dighe che l'è töt drogàt dala crapa infina al marrnelù. Ala matina al tö so la pastiglia per ol polistirolo, a mèsdé chèla di èrèm, ala sira chèla dèla circonvalasciù di éne e prima de dürmì, po' se l'è dré semò a ronfà, al se rabise al dèsde mia fò per faga tö so chèla per dürmi. 
AURELIA: Lü, però, i malatie ghi ha apena in del cò Pensa tè che al völia che me gh'iès de dientà 

infermera per pödi staga drè apena a lù. E cosa dighèt te, mama, de chèla sò idea de fàm spusà a töc i cosc ö dutùr per ighèl sempèr ché in cà? Come s'el fös o laùr de negot per me troà ö dutùr de spusà. Maginàs, i è lé apena a spètàm mé! Al vèdèt, mama, ol anuncio che al vegnerès fò söl giornàl? "Bella, avvenente, illibata signorina cerca, scopo matrimonio, dottore in medicina e chirurgia, tutte le specialità, esclusa ginecologia e pediatria, per assistere suo padre vita natural durante. In alternativa anche veterinario". Sé, perchè pènse che a lü al ghe indarès bé po' ö veterinare; basta che al ghe staghe drè e che al ghe dàghe a trà. Al völ mia capila, lu, che a mé al me à bé apena ol Giacom, po' se l'è mia dutùr e gnà veterinare. Poèr Giacom, al so piö cosa diga quando al me domanda de egnì ché ala nosta cà per ègn a muruse. Se ol papà al vé a saì che al fà apena ol barbér al va a finì che al ghe é delbù öna crisi de cör. Ma mé pöde piö indà innàc a chèla manera chè. Po' a mè g’ho dirito, sacrosanto dirito, de öliga bé a ergü e a me, ol Giacom, al me piàs delbù. 
MARlA: Pòta, scèta, mé al so prope mia cosa dìt. Se ol tò padèr al g'ha so öna crapa facia ala sò manéra a g’ho mia colpa mé. Pènsa che quando al vegnìa a troàm che an sia murùs, ogni tàt al me portàa ö polastrèl, di ölte ö cüni e po' öna butiglia de grapa per ol mé padèr. Pensae, insoma, che l’eres ön po' larg de maneghe e, invece, a so egnida a saì che, in dèl fà la strada invèrs ala mé cà, al sa fermàa apröf ala cascìna del Gioan Menèga e li slongàa i mà di ölte in dèl polér e di ölte in dèla cantina, chèl sensadio. Lü al fàa la sò bèla figura e me pensàe che l’era ö bèl sciorèt che al pödia pèrmetìs chi regai lé. Ma almeno in da mé cà al pödia ègn quando al völia, perchè a l'era sempèr ben vést e rierìt, mia come chèl poèr baIa del tò Giacom che töte i ölte che al völ vègn chè al g'ha de meti sö la pèl per ol fato che l'è gnà ö dutùr gnà ön infermér. 
AURELIA: Mama, stamatina, però, ol Giacom al m'ha dìc che al völia pasà de ché per parlàt, intàt che ol papà l'è indàc al mercàt. 
MARIA: E se dopo al ria e che al l'a troa ché? 

AURELIA: T'el sé che al robat sempre indré invèrs a l'öna 

MARIA: Che Dio al me la mande buna, a mé e po' a té. 
AURELIA: Alura ghe fò insègn de ègn sö
MARIA: Perchè, in do él? 

AURELIA: Al s'è paregiàt in de l'otra banda dela strada. 
MARIA: Madona mé in che sitüasciù che te me mètèt… 

AURELIA: Ada, mama, te saré mia po' a té come ol papà! 

MARIA: Ma no, cosa dighèt, Aurelia? Però t’el sé che diaulù che l'è ol tò padèr. Va bè che al la conòs mia, ma al völerà saì chi l'è, cosa al fà, cosa l’è dré a fa ché e mela otèr laùr. Se po' al vé a saì che l'è ü che al te sbarbèla drè, apriti o cielo. T’el sé che per té lü al völ almeno ön infermér, o, mèi amò, ö farmacista, e, mèi amò, ö veterinare e, mèi amò, ö dutùr. 
AURELIA: E intàt ol Giacom l’è so che l'ispèta amò. Cosa dighèt? Al ciame? 

MARIA: Come se oter dù saresef mia semò decorde de töt. Pòta ciamèl, ma promètèm che al sa fèrma apena ö pér de minüc, perchè mé a g'ho öna pura pòrca che al turne indré ol Piero. 
AURELIA: (Va alla finestra e fa dei cenni) Adès al ria, mama. Faga bèl vèt però; té mia sö chèl mus lé de föneral perché l’è mia ol caso
GIACOM: Permesso…

AURELIA: Ve dét, Giacom, ve dét. Te presènte la me mama. 
GIACOM: Piacere Giacom. 
MARIA: Piacere Maria. 
GIACOM: La ma scüse, siùra Maria, ma me so permetìt de portaga ö pachèt de savoiardi de pucià dét in del café e lac a colasciù
MARIA: Grasie, veramente fino e gentile di parte sua
GIACOM: Mé, siura Maria, sarès egnìt a troàla per ona questiù seria e delicada. Insoma…  pense che l'Aurelia la gabie semò parlàt de mé e di me intensiù. Intensiù serie, ghe sigüre, parola d'on òm serio, laurentù e timorato di Dio. Al ma dispiàs che al ghe sie mia present po' ol siùr Piero; ché al vède mia…
MARIA: Per furtüna!. 
GIACOM: Perchè per fürtuna? 

AURELIA: Giacom, t’el se bé che al me papà al g'ha sö ona crapa de amaròt. A me n'ha parlàt e strepelàt e t’el ripete amò öna ölta; lù al völ che me spuse ö dutùr per via di sò méla e sento malatìe e al sarà ö bèl problema diga che té te fé apena al barbér 

GIACOM: Perchè, el mia ö mestèr serio e dignitùs? 

AURELIA: Nesu il la mét in döbe, ma faghela capì al chèl crapù lé. Quando al se mèt in da crapa ergòt l'è come se al ghe picherès dét o ciòt, ma de chi gròs, de chèi che quando ti é picàc dét i é fò pio gnà col tenai. E dopo, magare al se fermerès lé, nossignore, fessura l’è ö tegnù che piö tègna de lü no gh’è nisü. Pensa, Giacom, che se al sarès mia per noter lü al tegneres amò ol formai e ol bötér in de moscarola, perchè lü al se fida mia del frigorifero
GIACOM: Chèsto, pròpe, al capese mia...  

AURELIA: Te gh'é de saì che ü di sò problemi pio gròs l’è chèl de riaga mia a controlà se, quando al séra fò ol sportèl, la lücina che gh' è dét la se smorsa o la resta impìada. Ölèt saìn ön otra? Quando so dré a fà la dòcia, al me dà apena sìc minùc de tép, dopo, al sera fò ol contatore del'aqua e al sò apena mé quate ölte so restada lé a sbarbèlà piena de sciampo e de saù. Ölèt saìn ön otra?
GIACOM: No, no, ghe n'ho asè. L’è pròpe ö bèl tipo, gh'è mia de dì. (Bussano alla porta) 

AURELIA: Madona mé mama. Al sarà mia ol papà! 

MARIA: Sperèm de nò. De solèt ol tò padèr al pica mia ala porta per vègn in cà sò. A meno che al sie ciòc, ma chèsto l'è imposibèl perchè li spenderès gna ö ghèl per comprà ö calès a l'osteréa. 
AURELIA: Chi è? 

FILOMA: (Da fuori) So la Filoma. So egnida a portà ol pignetì del làc. 
AURELIA: Ve dét, Filona. (Entra Filoma accompagnata da un bambino). Ciao Ultimo, madona che bèl 

scetì che te se dientàt. T'ho mai domandàt, Filoma, perchè te gh'é dàc in nòm Ultimo. 
FILOMA: Te ghé de sai che quando so riàda a sìc scèc ho pensàt che forse l'era ura de finila de impienì sö ol nì. Quando l'è nasìt ol prìm, considerando che conosìe bè i òie del me Serafino, l'ho ciamàt Primo. Infati me sie sbagliada gnà ö falì: l'àn dopo l'è riàt ol segònt e al l'ho ciamàt Secondo, po' ol tèrs e al l'ho ciamàt Terso, po' l'è riàt ol quàrt e all'ho ciamàt Quarto e chèsto me sò resciàda a ciamàl Ultimo 

MARIA: Te l'é induinada alura… 

FILOMA: Piö che indüinada, ho dervìt fò i öc. L'era ön po' che ol dutùr al me disìa de tö sò la pilola e issè me so decedida. Ho comensàt che al sarà ön àn e la tòe so töte i sire, sensa scaalcàn fò gnà ona. 
MARIA: Ma ghe l'ét dìc al Serafino? 

FILOMA: Al Serafino gh'ere dìc ö bèl negot, fina a quando öna sira al m'ha dervìt fò al casèt dela 

comodina per trà fò al so mia cosè e l'ha troàt la scatulina. Alura m'è tocàt diga la erità. 
MARIA: E lü come al l'ha ciapada? 

FILOMA: Per ö menüt l’è restàt lé interdèt, dopo, chèl balorès, al m'ha dìc che po' a lü al gh'era de 

confesàm ö picol segreto 

AURELIA: Ö segreto? Qual de segreto? 

FILOMA: Al m'ha dìc che po' a lü, per ön àn intrèc, al m'era metit in del cafe e làc dela colasiu ön’otra 

pilola che al gh'era dàc ol farmacista. Per forsa che an n'è piö egnìc a la dé de scèc; con dù pilole 

anticongestionanti al dé l'avrès fàc negot gnà ol Spirito Santo. Piötòst, mé sto ché a contavla sö e otèr gh'i 

compagnia. Che ciceruna che so!. Al me scuse, neh, siòr, ma quando la Filoma, quando ergü i ghe dà l'aviamènt, la carga la lèngua, e…  via, la sa fèrma piö gnà col freno a mà
AURELIA: Te ricordèt, Filoma, che t'ìè cöntàt sö ergòt a proposèt de chèl suèn che al me stàa dré? Èco, l'è chèsto. Te presènte ol Giacom. 
FILOMA: Ma ve ède mia tàt aléghèr, però. Quando al vegnia a troàm al mé Serafino, per mé a l'era come se i sunàès töte i campane de mès'alta e gh'ie ol cor che l'isbaciocàa compàgn dèla lavatrice quando la va in centrifuga. 
AURELIA: Te l'ho dìc chèl che l'era ol problema. 
FILOMA: Se, me ricorde: la stòria che al völ öò sèndèr veterinare. 
AURELIA: No, Filoma; al se contènta gnà de chèl; lü al völ apena ön infermér o ö dutùr per cöntaga sö töte i sò malatie e per püdil cürà gratìs. 
FILOMA: Certo che öna solüsciù bisogneres troala. Fèm ö laur; oter du egnì là in cüsina con mé che, intat che mète ol lac in de bottiglia, me la cönta sö e an tira insèma ergot. Tè Maria fermes ché col Ultimo. Anse, cöntega sö öna storia issè l'istarà quièt. 
MARIA: Öna storia? Cosa dighèt, Filoma! Al sarà almeno vint'àgn che an ne cönte sö gnà öna. Ghi cöntàe sö gna ala Aurelia, perchè ol Piero al ma sburìa perchè bisognàa smorsà la luce apena in lèc. 
FILOMA: Insoma, ràngès. Cöntega sö ergot; te se ricorderè almeno öna de chèle che i te cöntàa sö quando te indaèt a l'asilo. 
MARIA: Pòta, proero. Indì de là alura otèr, ma tegnila mia tàt longa, che se al ria ol Piero i è finide i ferie. (Escono) Alura, é ché apröf Ultimo che la Maria la te cönta sö öna stòria de chèle bèle. Alura...  gh'era öna ölta örè, anse, l'era mia ö re, ma l'era öna regina. L’era issé bela, ma issé bela che töc, quando il la incontràa, il la tüia fò per la Barbi. Ö dé, intat che la spasesöa lé speréé in d’ö prat, l'e capitada in d’öna casetina piccinina piccinina in do gh’era det set o òt nani. I g'ha dìc: "Buongiorno Cenerentola, te ma sömèèt pròpe la Barbi" e i g’ha ofrit ol café cola grapa. Chèl café l'era issè bù, ma issé bù, che lé l'ha decedìt de fermàs lè per öna quàc mis o per öna quàc àgn. Però in tra tòc insèma i 'ndàa mia tàt decorde perchè, quando la gh’era de ciamài, la fàa öna confusiù de la madona. L'önèc nòm che al se ricordàa l'era chèl del Cucciolo, perchè l'era öl pio belì e ol piö simpatèc, ma coi otèr li sbagliàa sèmpèr sö tòt per mia parlà di so nòm. Cucciolo! Sbrodolo! Scemolo! Stronsolo! Bombolo! Sbronzolo! Insoma a 'na indüinàa mai gnà ü, Ölerès vedìf, mé, otèr se si bù de ricordai töc, sensa saltàn fò gnà ü. Fato sta che, ö dé, la pènsa sö de portaga ala sò nona ö pom che la gh’era dàc öna egiasèta malmüstusa e rampogneta che la pasàa per caso de chi bande lé. La càa sö i stiài di sette leghe e la se 'nvia a treèrs del bosc. Per mia pèrt la strada la lasàa borlà in tèra ö plochetì biànc ogni öna entìna de pàs. A ö certo momènt te incontrela mia al lupo? "In do ét, fata Morgana" al ghe dìs al lupo. "Indo a portaga la marènda a la me nona" "Ada che ghe la porte me, tanto gh'ho de pasà de chi bande lé " "Ciapa alura e, za che te ghe sé, consegnega po' la pensiù che ho ritiràt stamatina in posta " Ol lüf, che l'era mia bambo, l'ha fàc a parì de pèrt ol pél, ma mia al vese; prima al s'è metìt in scarsèla la pensiù e dopo, in quatèr sàlc, l'è riàt a la cà dela nona. Al va de dét e al ghe dìs: "Ciao nona, t'ho portàt la marènda " E la nona, che la mètia mai sö i ögiai per mia parì piöo ègia de chèl che l'era, la g’ha dìc de indaga apröf. Come al la èt la ghe dìs: "Che bocca grande che hai"; e ol luf "Per forsa, so al lupo!". Alura la nona, che l'era ègia, sé, ma mia tàt bacöca, sensa fàs vèt, l'ha metìt dèt la dentiera e l'ha mangiàt al lüf con toc i òs e töta la pèl. Intàt al s'ia metìt a fiocà e la regina l'era turnada indrè, ma la gh'ia mia l'ömbrèla e l'ha ciapàt sö tata de chèla nèf, ma tata de chèla néf che, quando l'ha incontràt ol Pollicino, lü al l'ha ciamada Biancaneve. Alura lè la s'è ofendida e al prìm stràs ròs che l'ha troàt al se l'è pundìt söl co e l'è stàc pròpe per chèl che ol principe azurro, in dèl pasà de chèle bande lé, quando al l'ha esta, al g’ha dàc ö basì e al l'ha ciamada Capucetto Rosso. Fò, sposa ala sés, gh'era pogiada so in tèra öna söca bèla rosa e bèla gròsa e la regina la s'è fermada a ardaga. Intàt la pensàa: "Ada che bèla söca" e, sensa dì gnà ü gnà dù, la g'ha fàc dèt òna caròsa e l’è indacia ala fèsta in d'ö castèl incantato. Ol Scemolo e ol Sbronsolo, la setimana prima, i gh'era dìc: "Sta atènta de ègn vià prima dela mèsanòc senò i scarpe i te farà ègn sö i càì sol marmelù". Ma lé… negot, düra come ö mol; l'ha balàt la macaruna e ol menelito fina ai trì de la matina e ol re, che al sircàa öna che l'era pèrdìt i calse, al l'ha basada sö e, de còlp, l'è dietat ö satù de chei erc e nighèr che i fà pròpe schefe apena a ardaga. Issè la 'mpara a daga mia a trà ala strega catia. E da alura vissero a lungo felici e contenti. T'ela piasìda? La prima ölta che to égneré amò t’en cönterò sö ön’otra se chèsta la t'è piasida. (Entrano gli altri) 

MARIA: Alura, ì finìt de cöntala sö? Se spetàèf amò ö falì chèl poèr scetì ché al sa indormentàa. 
FILOMA: Maria, noter an g'ha pensàt sö, m'ha ciceràt e ergot an s'è riàc a trà insèma per intorcià dét ol tò Piero. 
MARIA: L'è piö fasèl intorcià sö öna lepera che intorcià sö ol Piero. 
AURELIA: Epör öna manera de imbroiàl sö la ghe sarès. 
MARIA: Cosa dighèt, Aurelia? 

FILOMA: Prima o dopo ol Giacom al gavrà pör de conòs ol padèr del' Aurelia, o no? 

MARIA: Prima o dopo, per forsa. 
FILOMA: E alura gh'è apena öna manera de indaga apröf 

MARIA: Quala Filoma? 

FILOMA: Ol Giacom al gavrès de presentàs come se al fös delbù ö dutùr. 
MARIA: Ma…  ma… 
AURELIA: Ma ma, ön bèl negot, mama. Se cola crapa che al g'ha sö a 'spol mia fà in d’on’otra manera, me digherès che la Filoma la gha ìt ön'idea che la val ö Milà. 
MARIA: E se dopo an fà marù? 

FILOMA: Me digherès che l'è l’önica strada de tentà. I particulàr mi stödierà sö piö tarde, ma ergota 

bisògna pròpe fà perchè l'Aurelia e ol Giacom i ghe rìè a cümbinà
MARIA: Mé spere apena che töt al fenese bé, perchè se nò i bestèmmie del Piero mi sentirà per töta l'eternità e po' a dopo. Adès, però, al sarès mèi che ol Giacom al g'avrès de indà. Ölerès mia che chèl diaolù al gavres de rià de ö momènt a l' otèr e alura ol nost castèl al croderès compagn d'o pòm mars. 
GIACOM: Va bé, siura Maria; se lé la pènsa che chèsta la sie la solüsiù giosta, me ghe sto. Per amùr 

del'Aurelia farès chèsto e otèr. Grasie de töt. Buongiorno, siura Maria, buon giorno siura Filoma e grasie tante del consiglio e ciao Aurelia e che ol Signùr al varde sò. 
MARIA: E che al ghe mète öna ma, e magare töt ol bras
AURELIA: E, sa che l'è dré, che al faghe po' a lü ü di sò miracoi; ciao Giacom. An se èt düminica chi é dopo mès'alta. 
GIACOM: Ciao, alura, e a prèst. (Esce) 

AURELIA: Mama, e se töt al và stort? Come indarala a finì? 

FILOMA: Per mé la va a fini bé. Quando i sa mèt in mès i dòne sta pör sigüra che i g'ha piö servèl di òm e al tò padèr la ghe stà sö bé!
AURELIA: Mama, l'è ché. Ho sentìt sbàt la porta. Sperèm che l'abie mia incontràt ol Giacom senò al ria ol temporal
FILOMA: Alura scape po' a mè perchè g'ho dìc al Serafino che stae fò apena ö pér de minüc. Indèm Ultimo e diga grasie ala Maria per la storia che la t'ha contàt sö. Ciao, neh, scète e sti quiète che l'indarà töt bè. (Escono) 

MARIA: Sito, Aurelia, fèm a parì negot. 
AURELIA: Me indò in cüsina a laà so i piàc. 
PIERO: (Entrando). Che manera gh'è impiàt la lüce che l'è apena mèsdé? An s'è drè a dienta màc? 

MARIA: Madona a te, Piero, t’el sé che iér sira la s'è brüsada la lampadina e alura so indacia a compràn on' otra e ölie èt se la funsiunàa
PIERO: Ghe sarà mia de tegnila impiada mèsa giornada per vèt se la funsiona. Basta girà al pirlì. Tic, tac, tic, tac e basta. 
MARIA: Pòta, ol tic al l'ho fàc; me so desmèntegada de fà ol tàc. 
PIERO: De quàt éla?
MARIA: De sesanta candele come l'otra
PIERO: No, no, no e po' nò. Ölèt capila o nò, rüina famèe, che l'è inötèl comprà ö busì dela luce de sesanta candele quando, per vèdega, l’è asé ü de entesìc? E chi paga sempèr? Mé, mé e po' sempèr mé. Ada, te dighe ö laùr: i sarès asé quatèr o sìc mucì de candela de metì söl taol per fa ciàr come öna lampadina de sìc candele. Bisogna che ghe dighe al Gioàn secresta che quando al cata sö chèl che l'è ansàt al altàr dela Madona al mel daghe a mé che ghe fo egnì fò ona candela che la g’ha de fà piö ciàr del cero pasqual 

MARIA: Isse te se rüineré i öc. 
PIERO: Ö bèl negòt; i òc i se rüina quando al fà tròp ciar. 
MARIA: Scolta Piero; al va bé che i te ciama töc ol Piero tègna, ma chèsta de dovrà i mucì di candele per tegnì a mà la corènte la me sömèa tròp gròsa. Per mé te ghé mia tàt la crapa a pòst e, per de piö, ö bus in dèl servél. 
PIERO: Se gh'è ergòt de büs ché gh'è apena i tò mà. Come iér per esèmpe; che bisògn gh'era de comprà l'aqua mineraI. Ma dighe; cosa ghe ölèl a tö sö ö sidèl e indà a töla al fontanì? Limpida, pura e genuina, purissima, lievissima, chiarissima 

MARIA: Cosa ghe öl? Intàt öna bèla entina de minüc de strada a 'ndà e öna entina a turnà indré. Limpida e pura, po', l'è tot de èt; gh'è dét i rane, i satù, i menacò e i sanguète e come minimo, sa te la bièt, l'è normàl che te ègne ona caghèta che la piö düra la sarès de imbutiglià. 
PIERO: Al sarès ol meno màl; an gavrès, e gratis, ol rüt per ol me òrt e per i tò vàs di gerani. 
MARIA Desmètela, desmètela Piero. Èdèt mia che cola tò tacagnerea an ghe ria piö a trà innàc in chèla cà ché? Pènsa che chèla poera crista dèla nòsta Aurelia l'ha mai pödìt indà öna ölta dala petinatrice. 
PIERO: Intàt perchè a ‘spöl fàn de meno. Per fà quatèr bocolòc l'è asé ciapà ol fèr, scoldàl in dèl büs dela stüa e i pieghe i ve fò mèi e i düra de piö
MARIA: Ma se la stüa te ölèt impiàla mai gna so!
PIERO: Intàt al frèc a 's manté piö sani e piö frèsc. E pò basta bofà piö fort che la stansa la se scolda li stès. Come faèl ol bambì, la madona e ol san Giosèp a scoldàs in del presepio? Col fiàt del bö e del'asèn. 
MARIA: L'è mia, Piero, che al te ègne in mènt de portà ché in cüsina ön asèn e ö bö per caso? 

PIERO: Chèi i costerès ön po' tròp, ma öna bèla cavrina la pödrès vègn buna. 
MARIA: E col’udùr come me la mèt. 
PIERO: La se abitüerès. E po' an gavrès ol làc, ol cavrèt a Pasqua…  

MARlA: E la stala in cüsina. Ada, Piero, al so che per té l'è defesèl, anse imposebèl, ma sirca de ragiunà ö 

tantì. I tép i è cambiàc; incö i ha inventàt tace cumudità che notèr an se 'nsògna gnàc. Ada la lavatrice, per 

esèrnpe…  

PIERO: Cosa centrela la levatrice? 

MARIA: Fa mia a parì de mia capì e fà mia l'oregiù de mercànt. La lavatrice la sèrf a laà i pàgn 

PIERO: Alura notèr fina adès an s'è indàc in lèc coi lènsoi piè de rüt...  

MARIA: Chèl pròpe no; però gh’è tocàt sempèr ala Maria sbasà so la schena per laài in de sariöla, a sbatìi 

söl laandere e a dèstendìi fò in del pràt. Issè ho ciapàt l'asiatica in di gambe e i romanticismi in dèla schéna. E l'Aurelia in do la mètèt? 

PIERO: In do g’ho de metila? Ché con notèr, no? Te ölerè mia che la mande al’orfanatròfio

MARlA: Piero, fa mia a parì de mia capì. Sa la gavres de fà ö stràs de murùs, che figüra an farès a portàl in dela nosta cà? 

PIERO: Cos'ela chèla storia ché del murùs? 

MARIA: Pòta, la sò età al ghe l'ha. Al ghe sarès ö brao scèt, onèst, timorato di Dio, che al gavrès pondìt sö i öc 

PlERO: Cosa dighèt Maria? L’Aurelia l’è amò tròp suena per fa ol murus: l'ha finìt i elementar apena...  quindès agn fa! 

MARIA: Pòta, quindès piö dés i fa vintesés. E mé che te m'é spusat che gh'ie se e no vintedù agn? 

PIERO: I era di otèr tép. 
MARIA: L'amùr al g'ha mia tèp e al g'ha mia età. 
PIERO: E chi sarèsèl chesto pretendente? 

MARIA: A chèl punto ché al sarès mèi che al te ‘l dighe lé. Aurelia! Aurelia! 

AURELIA: Se gh'è mama? 

MARIA: É ché ö minüt che al te ciama ol papà
AURELIA: Ciao papà, se gh'ét? 

MARIA: G'ho dìc al papà che ghe sarès vergü che al te fà la corte. 
AURELIA: Pòta, l’è pròpe issè, papà
PIERO: E chèl barbèl lé che mestér g'hal in di mà? 

AURELIA: Pòta, l’è ü che al gà de fà sempèr con tanta sét. 
PIERO: Cosa fàl? Ol rapresentànt de comèrcio? No, al me piàs mia, t’el toèt mia, ala bé? 

AURELIA: Quando gh'è ergu che li stà mia bé al g'ha dè còr ala svelta
PIERO: El ü di pompe funebri? Ö sotramort? No, al me piàs mia, t’el toèt mia, ala bé? 

AURELIA: L’è sempèr in mès ai malatie. 
PIERO: Ma sét mata, Aurelia? Ché, de malàc in chèsta cà, an ne basta ü, che sarès mé 

MARIA: A gh'ét pura dèla concorènsa? 

PIERO: A g'ho pura che al vègne a 'mpèstàm sö con di malatie nöe. Dio mi scampi e liberi. No, al me piàs mia, t’el toèt mia, ala bé? 

AURELIA: Ma, papà, l’è ü che l'i scrìf tot ol dé, fòi e fòi e fòi…
PIERO: Ö giornalesta? Mancherès a chèla. Chi lè i è bù apena de contà sö apena di stronsade. O, magare, ön impiegàt del cümü o del catasto. No, al me piàs mia, t’el toèt mia, ala bé? 

AURELIA: Ada che quando al laùra al g'ha sö öna bigaröla bianca. 
PIERO: Cosa fàl? Èndèl ol gelato? Magare al fà ol salömèr o ol barbèr. No, al me piàs mia, t’el toèt mia, ala bé? 

AURELlA: Al ghe fà del bé a tanta sét...  

PIERO: Al sarà mia ö misiunare per caso? 

AURELlA No, papà, l'è mia ö misiunare del'anima, ma l’è ö misiunare del còrp 

PIERO: Ho capit. Al fà ol masagiadùr. Ma ada che me g’ho mia de indà a söga al fubàl, gnà al tènìs. No, al me piàs mia, t’el toèt mia, ala bé? 

AURELlA: Insoma, papà, al fà ol dutùr!
PIERO: Ho mia capìt bé. Proa e ripetil… con calma… Cosa fàl? 

AURELIA: Te l'ho apena dìc; al fa ol dutùr. 
PIERO: Spèta Aurelia Ho capìt bé? Et dìc che al fà cosè? 

AURELIA Ol dutùr, papà. Cosa gh'él de strano? Ét mai vést ü che al fà ol dutùr? 

MARIA: Ol dutùr, balores che no te se’ oter, él mia ol dutur che al g'ha de fà con tanta sét? E l'è mia ö rapresentànt de comèrcio!
PIERO: Pòta l’è ira; al g'ha de fà con tanta sét. E l'è mia ö rapresentànt de comèrcio
MARIA: Corèl mia quando gh'è ergu che l'i stà màl? E l'è mia ö rapresentànt de pompe funebri!
PIERO: Sè, al còr quando ergü l'i stà màl. E l'è mia ö rapresentànt di pompe funebri

MARIA:. El mia sempèr in dèl mès ai malatie? E al vé mia a impèstàt sö dè malatie! 
PIERO: Pòta, l’è ira. L'è sèmpèr in mès ai malatie. E al vé mia a impèstàm sö de malatie. 
MARIA: Scriel mia tot ol dé? E l'è mia ö giornalista!
PIERO: L’è ira. Li scrìf so töt ol dé ö sàc de risète. E l'è mia ö giornalesta. 
MARIA: Al g'ha sö la bigarola bianca. E al vènt mia ol gelato e al fà gnà ol barbér! 
PIERO: Certo certo, la bigaröla bianca al ghe l'ha sö töc i dé. E al vènt mia ol gelato e al fà gnà ol barbér. 
NIARIA: E ghe fàl mia bé a tanta sèt? E l'è mia ö misiunare! 
PIERO: Certo che al ghe fà del bé a tanta sét. E l'è mia ö misiunare. 
MARIA: E alura, balorès, ölèt capila o no che te capesèt negot? 

PIERO: Ma...  ma alura...  ma alura te olerèsèt dì che la nosta Aurelia la spuserès ö...  ö...  

MARIA: O dutùr; capesela docà, crapù, ö dutùr dèla mutua  

AURELIA: Perchè papà? Te piaserèsèl mia? Se té però te s'é mia decorde, se a tè al te piàs mia che me spuse ö dutùr te ghé apena de dimèl che mé, per mia fat dispiasèr, tèe fò sobèt e resterò chè in ca con voter per töt ol rèst dela me eta
PIERO: Aurelia, öc di mé öòc, anima dela mè anima, òs di mé òs, burline di mé burline, cosa dighèt po'? Te ölerè mia che ö padèr al ghe se mète contra ala volontà dela sò scèta piö bèla e piö savia e piö rispetusa... 
AURELIA: Papà, ada che te ghe n'è mia di otre dè scète 

PIERO A 'sfà per dì, sirca de capìm. Quando mai t'ho dìc de mia sircà fò ergü che al te piasia? Quando mai t'ho proibìt vergot? In chèla cà ché ogni vostro ordine l’è sempèr stàc il mio desiderio. Ma dìm on po', Aurelia, él brào come dutùr? 

AURELIA: Se l’è per chèl l'è pròpe ö lampadare dèla sciènsa. Pènsa che se ü l’è dré a mör, al ria lü e...  

zachete, alla mèt in pé in quatèr e quatr' òt
PIERO: Al sarà mia ira… 

AURELIA: Se ü al gha öna paralisi lü al ghe dìs "Alzati e cammina" e chèl al lèa sö e al salta in pé come ö gri. 
PIERO: Al sarà mia ira… 

MARIA: Se ü al g'ha öna polmunite in di pulmù lü al la fà sobèt dientà ö sèmplice fregiur
PIERO: Al sarà mia ira… 

MARIA: L’è specialisàt in töt: in nevrastenia, in fegatologia, in palpologia, in macelleria...  

PIERO: Cosa centrela la macelleria. Al sarà mia ö bechér.  

MARIA: Cosa dighèt, Piero, macelleria in dèl sènso che al fà po' i operasiù. 
PIERO: Po' la pèndice? 

MARIA: Tot, pròpe tòt; la pendice, l'èrnia in dèl cò, i moroidi in gola, i calcoi in di sénöc, la tiroide in de 

schéna e la sciatica fò drè di orège. 
PIERO: Al sarà mia ira…
MARIA: Certo che l'è ira. Domandega ala tò Aurelia
AURELIA: E i trapianti? In do i mètèt i trapianti? 

PIERO: In do g’ho de mètèi i trapianti? 

AURELIA: Dè per töt papà. Ol Giacom al trapianta dè töt. Gh'ét bisògn dè trapiantà al cör? Sènsa dì gnà ü gnà dù...  zachete!. Pronti, te gh'é ö cör nöf de zèca 

PIERO: Cosa te me dighèt... Ma trapiantel pròpe de töt? 

AURELIA: Qualsiasi laùr. Perchè, gavrèsèt in mènt de fàs trapiantà ergot po' a te, papà? 

MARIA: Veramènt al gavrès po’ a lü ergot de fas trapiantà...  

AURELIA: Cosè, mama? 

MARIA: Al so mé, al so mé... Cose intime…
PlERO: Ma alura, cosa spètèt, Aurelia, a portal che a cà ol tò murùs? 

AURELIA: Pòta, papà, prima de töt ölie domandà ol tò permès. T’el sé che öle fà negot contra la tò volontà se tè te me dé mia ol permès. 
PIERO: Al sarà mai dìc che mé ghe dighe de nò ala mé scèta santa. Anse, za che al vegnerà chè, te pödereset diga che al tò padèr al g'ha ö muntù de malatie e di piö gravi e che al gavrès bisògn de ès visitàt. De fà, insoma, öna bèla visita da in font ai pè fina ai chièi. Insoma.  ö check in (cechin) complet. Cosa dighèt, Maria? Sét decorde po' a té? 

MARIA: Per mé chèl che te decidèt té l'è töt bé fàc
AURELIA: Alura g'hel digherò sens'otèr. 
PIERO: Decorde. Mé me se farò troà ché in pultruna, issé al pöderà visitàm de pertöt. 
MARIA: Öna bèla visita da in font ai pè fina ai chièi
PIERO: E, per de piö, ghe digherò de fàm so ö bel certificàt per fàm ciapà la pensiù del acompagnamènt perché quatèr palanche de piö in chèla cà ché de spendaciù i egnerès giösto bune. Pròpe come al dìs ol proèrbe… "Come il calcio sui maccaroni". Bràa, Aurelia, issé te ma piasèt pròpe; te é sircàt fò ö murùs che al ghe piàs al tò padèr. La me scèta santa. La mé scèta dora. La me scèta rispetusa e obediente al sò poèr papà malconsàt e che li stà in pé per miracol
AURELIA: Papà, te öleré mia dì che te sé èc; dopo töt te ghe apena sesant'àgn. 
PIERO: Se te ghe ardèt ala carta d'identità sé, ma i mé sesant’agn i è come i sentvinte di otèr. T’el sé mia té cosa l’è pasàt söi me spale de quando sò nasìt infina ai giorni nostri. 
AURELIA: Al sömèa che te parlèt del medio evo...  

PIERO: Parle dela mé éta! Parle di tép de quando töta la sét la ghe n'ia gnà ü in scarsèla, quando i scèc al pòst di caramèle i mangiàa i castègne pèste, quando a disnà ghera apena öna fèta de polenta e a sena ghera la minestra de patate o de fasöi e ö bèl piàt de negot d'otèr. A Santa Lucia te troaèt quatèr nùs, du mandarì e, se la te 'ndàa bé, ö per de scalfarèc de lana, ma de chèla che la te fàa spiör i pé. Al post dela televisiù m’indàa töc in de stala a scoldas col fiat di àche e i none i te contàa so di stòrie che i finìa in primaéra e che i te fàa intorcià sö i bödèi dela pura. E i scarpe? Ti caàèt sö apena ala fèsta, se nò te indaei in gir in penüt o coi spèi coi cioc sota per mia consömai. Pensì che la me mama, per fà in manera che i püdiès indàm bé almeno per dù o tri àgn, la me fàa fa sö i scarpe almeno de dù nomèr de piö dela me misüra. Quando dientàe piö grant, però, e quando finalmènt i me indàa bé, i era issè strase, ma issé strase che i era de bötà vià e alura bisognàa tön on otèr pér, sempèr de du o tri nòrnèr de piö. Insorna, ghe so mai riàt a metì sö ö pér de scarpe che i me indaès bé. E ol pà? Ol me papà (o tata) al völia che, prima de mangià chèl frèsc, bisognàa finì töt chèl dür del dé prima in manera che chèl de incö ol dé dopo al dientàa dür po' a chèl. Insoma, ghe so mai riàt a proà ol pà frèsc. Però an tegnìa a mà, ostrega se an tegnìa a mà! 
AURELIA Làsa stà chi tép lé adès e pènsega al presènt. Pensa de pasà i oltèm votant'agn dela tò eta sensa 

pensér, in banda a la tò spusina dora e ala tò Aurelia che la se mariderà prèst con d’ön òm che l'è precìs ispacàt de chèl che te é semper desideràt per la tò scèta. 
PIERO: La me scèta santa. La mé scèta d'ora…
MARIA: Chèsto te l' é semò dìc prima

PIERO: Alura, fam capì bé, perché al me sömèa de ès dré a ‘nsognam; la me scèta la me farà conòs prèst chèl dutùr che al curerà, a gratis, chèl poèr òm ché che l'è consat issé màl che ol Giobe, al sò confront, l'isciopàa de salüte. Grasie Signur; per öna ölta te s’e’ decedit de ardà so po’ in chela ca ché!

SECONDO ATTO
(Piero è appisolato sulla poltrona
MARIA: Piero, Piero, sét dést Piero? 

PIERO: Come faro a ès dèst se so dré a dürmì
MARIA: Pòta, chiedere è lecito, rispondere l'è cortesia 

PIERO: Cortesia la sarès lasà dürmì la sét che l’è dré a dürmì
MARIA: Ma alura dormèt o sét dèst? 

PIERO: T’ho dic che so dré che dorme o set surda? 

MARIA: Alura te se dré a dürrni 
PIERO: Ghe ölia tàt a capila, crapuna
MARIA: Te ronfèt gnàc…
PIERO: Scolta Maria, la ölet desmèt de rompila i bale a ü che al dorma ol sonno di giusti? Perché ölet desdam fò intat che sogne de ès in d’ö bel ospedal, con tance infermiere e tance dutur che i è dré a visitam? Pensa che ü al m’ha dic che, piö malat de mé, gh’è apena ö mort. I era dré a operam despertöt, i calcoi ala cistisferica, i m’ha tirat vià la prostica, i m’ha fac ol melodramma al cör, i m’è indac sö con d’ö tübo in del de dré e i m’ha portat vià l’ulcera sanguinaria. Per mia parlà di morene che i era piü gròse de ö portogal. Che botep! Quace cüre! Quace medesime. I m’ha fac infina l’endovelenosa
MARIA: Ada Piero, però, che adès g’ho de desdàt fò 

PIERO: Perchè ghét de desdàm fò? 

MARIA: Perchè gh'è ché ol dutùr. 
PIERO: Alura dèsdèm fò 
MARIA: Piero, Piero, dèsdèt fò! 

PIERO: Maria, a spol saì perchè te m'è dèsdàt fò? 

MARIA: Ghè ché ol dutùr, ol murùs del' Aurelia, te l'ho semò dìc in tàt che te dürmiét. 
PIERO: Té te ghé mia de ès tat a pòst. Se durmie come fàe a sentìt? L'è amò de nàs chèl che al capés i dòne..  Buongiorno, siur dutùr.. Él ön po' che li spèta? 

GIACOM: (Indossa il camice). A dì la erità so apena riàt. L'era infina bèl a edìl a durrnì, siùr Piero 

PIERO: Sichè, lù al sarès ol murùs dela me scèta. Al vègne, neh, ö falì piö aprof. Èco, brao. Insoma, suèn l'è ö bèl suèn, ol mestér che al g'ha in di mà l'è po' a chèl ö bèl mester.. Insoma, a mé al poderès indàm bé; se dighèt té Maria? 

MARIA: Pòta, Piero, veramènt se al ghe à bé ala Aurelia, noter an ghe centrerès mia gnà tròp. 
PIERO: Èco, i à sènt, caro al me siùr dutùr, come i fà a parlà i dòne? Come dì che mé g'avrès de daga in di mà la mé Aurelia al prìm che pasa, sensa saì gnà chi l'è e cosa al fà. Chi g'ha sö i braghe in chèla cà ché? Ol Piero. E chi èl ol resposabèl del'andamènto dela famèa? Ol Piero. Chi al g'ha de dì l'öltima parola? 

TUTTI: Ol Piero! 
PIERO: A chi ghe stà a cör ol futuro del' Aurelia? 

TUTTI: Al Piero! 
PIERO: E chi al g'ha sempèr resù? 

TUTTI: Ol Piero! 
PIERO: Bràe, l'importante l'è de ès töc decorde. In do éla l'Aurelia? 

MARIA: L'è de là in cüsina a laà so i piàc. 
PlERO: Ciamela sobèt, che la ègne che a fàm compagnia po' a lé. L'è inötèl indà in cesa e dopo daga mia a trà ai comandamenti chi dìs de visitare gli ammalati. Perchè i gl'avrà dìc… Siur dutùr… pöde ciamàl Giacom? 

GIACOM: Certo, sensa fàl. E mé pöde ciamàl papà? 

PlERO: Pòta, al me sömèa ö tantì prèst, ma, este i circostanse, ghe dò ol permès. 
GIACOM: Grasie. 
PIERO: Prego. 
AURELIA: Ciao, papà, come stèt incö? 

PIERO: Grave, grave come al solèt, più di ieri e meno di domani.  

AURELIA: A l'ét conosìt ol Giacom? 

PIERO: Per forsa, l'è ché denàc… In do siè restàt? Ah, sé, al fato che so pròpe malàt grave. Al pènse, siùr 

dutùr Giacom, che g'ho de iga töte i malatie del codice penale

GIACOM: Ol müs, infati, l’è mia tàt bèl 

PLERO: Oh, finalment troe ö dutùr che al me capès. Al g'ha pròpe de ès brao. Al me l’ha dic la me Aurelia che l’è ö lampadario dela sciensa. E, al me dighe, al l'ha ciapada indoè la laura? 

GIACOM: Ala… ala Salmona de Parigi 

PIERO: Brao, brao, al ma dispiàs che quando l'è riàt mé sie drè a dürmi. 
GIACOM: Fa negot, incò l’è ol me dé libèr e l’è per chèl che ho aprofitat per vègn ché. E po', quando al dürmia, al sömeàa ön angelì cola buchina èrta e coi ale dèstèndide so söl lèc. 
PIERO: Cola boca èrta al pöl dàs, ma i ale mi ha strepade vià chèl'ostrega dèla mé dòna. 
GIACOM: Cos'ala fàc de issé grave per ès issé rabiat? 

PIERO: Per prìm laùr, per mé, la s'è metida in dèl cò de fàm indà in malura. Olèl saì l'oltima? Al ria al pustì, al suna, ghe dèvre fò, al me consegna ö pachèt, al dèvre e tire fò öna bigaröla bianca. Capesèl siùr dutùr? Öna bigaröla bianca. Al l'ha facia rià per pòsta col catalogo che l'era portàt in cà la Filoma. Al capit, siùr dutùr Giacom? Öna bigaröla bianca!
GIACOM: Capese mia cosa al ghe sie de màl a comprà öna bigarola e per dè piö bianca...  

PIERO: L'è mia al culùr che al cönta, ma al sa dà ol fato che chèla che la g'ha, me l’ha comprada al mercàt apena dés agn fà e la fàa amò la sò parca figüra. Con dù pèse e quatèr pùc la püdia indà innàc amò sìc o sés àgn. Et capìt té, rüina famèe? 
MARIA: Al capìt, siùr dutùr, pèrchè il la ciàma ol Piero tègna? Perchè l'è ö tegnù e ö avarù. 
PIERO: Per tò norma e regola me so mia avaro, so parsimonioso e basta. A ogni manera adès indì de là in 

Cüsina e lasìm ché col siùr dutùr che g'ho de contaga so töte i me malatie. 
GIACOM: Alura al sarà mèi che m'iscomense a visitàl. Intàt i dòne, per piasèr, i g'avrès de indà i cüsina, al gha resù ol siùr Piero. L'è öna questiù de segreto profesionale 

AURELIA: Indèm mama, ma ciamerì quando avrì finìt. Te racomande neh, visitel bé
MARlA: An sa èt dopo. Compermèsso. (Le donne escono) 

PIERO: Alura, tàt per comensà, ghe dighero che se g'ho de cöntaga sö töt l'elenco di mé malatie an fenès gna l’àn che è

GIACOM: Alura, siur Piero, 1'Aurelia la m'ha dìc che al völ fa la visita per ciapà la pensiù del acompagnamènt. Chèsto al vol dì che al ghe la fà piö a trà innàc de pèr lü e che al g’ha bisògn che ergü al ghe staghe sempèr dré

PIERO: L'è pròpe ira. L'ha indüinàt al sènto per sènto. Ormai so dientàt ön òm che l'è piö bù de fà negot.. La me éta l’è dientada come ö mucì de öna candela. L’è dré a smorsàs sò dé dopo dé. 
GIACOM: Alura mi 'scornenserà dala storia. 
pIERO: Quala? Chèla de Roma o de Cristoforo Colombo? 

GIACOM: La storia, coma sa ciamela? Ah, l'anamnesi 
PIERO: Lu al me crederà mia, ma, me spermé, coi forse che m’è restat, so bù de fà gnà chèla. 
GIACOM: L'anamnesi, siur Piero, al völ dì de contàm sö töte i malatie che 'l g'ha ìt de quando l’è nasìt infìna a incö. 
PIERO: Alura al g'ha de preparà ö lebèr grant e gròs come ol mesàl dela césa. In de me éta al m'è capitàt de töt.  

GIACOM: Intàt an g'ha de indà con urdèn e sènsa frèsa. 
PIERO: Mé, de frèsa, ghe n'ho gnà ö falì. G'ho apena de spetà de mör e basta. Ho semò preparat i candele de metèm inturen al lèc. Picinine però, perché da öna candela intrega an n’ho face det quater
GlACOMO: Ölla madona, poffarbacco, lü l’è pròpe ö pesimista. 
PIERO: Ela öna bröta malatia? 

GIACOM: Macchè malatia; l’è ona manera de dì de ü che al vèt tot nighèr. 
PIERO: Alura ghe l'ho pròpe. Infati ghe ède mia tàt de töte dù i burline di öc. Ol dutùr oculare al m'ha dìc che al ma manca ö sàc de dutrine.. Infati i me brusa sèmpèr. Sarala mia gengivite? 

GIACOM: Al lase stà i öc e al proe a contàrn sö töt chèl che al sènt. Partèm de cor. 
PIERO: Ol cor, siùr dutùr Giacom, ol cör ormai l’è quase indàc. L’è tàt istöf che di ölte al sa fèrma almeno per sic o sés minùc. L'àn pasàt so indàc dal cuoròlogo. Al gh'ia de èt che bèl istöde che al gh'era, pròpe lussurioso. Al m'ha fàc ol esame pornografico al cör, no, l'era ol elettrodramma, no, ol teleradiogramma, insoma, ol telegramma al cör e al m'ha dìc che g'ho ö sofficino al cuore. 
GIACOM: Ö piccolo sofio al cör, al volerà dì 
PIERO: Mia tàt piccolo, l’è tàt fort e tàt gròs che töte i ölte che 'l bàt al me fà ègn ol stortacòl. E pò al m'ha dìc che g'ho la vagina petori. Li spète, forse l'era mia chèla; ah, èco, l'era l'agina pecora o èrgot de sémèl e se al la chel lé lü ghè de crèdega perché l'è mia ö dutùri dela mutua, ma l’è ö primato del ospedàl. E al m'ha troàt l'impressiù issè olta, ma issè olta che g'ho fàc isciopà fò ol sfigòmetro. Al pènse che al m'ha dìc che de presiù ghe n’ho mia apena öna, ma adiritura dù: öna minima e öna masima e gh'ie cento pulsanti al minüt. Saroi grave o no? 

GIACOM: Capese… capese. Adès an pàsa ai òrghègn. 
PlERO: Quai de òrghègn? I òrghègn i è apena in césa. Mé g'ho ché apena la tromba che sunàe in de banda. 
GIACOM: I òrghègn, siur Piero, i òrghègn dela pansa; ol stòmèc, ol fidèc, la corada…
PIERO: Al ma parle mia de chèi...  

GIACOM: Invece an g'ha de parlàn, e come. 
PIERO: Al ma parle mia del stomèc che la metà la basta. Al g'ha de saì che ol stòmèc al me fà màl da circa… diversi àgn. Me ho fàc i ragi perchè gh'ie sempèr i cognati di gomito e i m'ha troàt l'ulcera diagonale che, se spètàe amò ö falì, l'era dré a dientà ön'ulcera perforatica. Ho fàc po' a chèl esàm che i va so con d' ö tübo gròs issè, dala boca infina ala pansa Al ma someàa de ès indàc dal idraulico. Ol dutùr specialistico l'ha dìc che ìe ciapàt öna gastrite gastrica perchè l’era colpa de öna dieta sgretolata 

GIACOM: Chèsta l’è öna cosa lapalissiana. 
PIERO: Ela grave, siùr dutùr? 

GIACOM: An vederà dopo 

PIERO: Facciamo vobis. 
GIACOM: E del fidèc, cosa al me cönta de fidec? 

PIERO: Parlém mia del fidèc che la metà la basta. I m'ha trac fò cola siringa ö pér de litèr de sànc perchè gh'ere töt ol orgasmo sotosopra e sentie ö ronzino ai orège; i m'ha fàc ol guppo sanguinario e töta l'autopsia generale. I m'ha troàt che gh'ere l'epatite virile e che al me restàa apena ö picol albume de speransa de egnighèn fò. I m'avrà fàc, esagere mia, almeno dösènto endovelenose in dela éna dèl bràs. 
GIACOM: Va bé, va bé, va bé. 
PIERO: A mè, veramènt, al me sömèa mia tàt de indà bé 

GIACOM: A 'sfà per dì. Adès, però, an parla dela pansa. 
PIERO: Al me parle mia dela pansa che la metà la basta. I m'ha fàc almeno tresènto ragi al'aparato detergente, no, dirigente per riaga a capì fò ergota de chèl che gh'ere dét. La pansa la desmetìa mai de smiaulà come ö gàt in calùr e la saltàa come  se l’era piena stenca de rane e de satù. Sentìe di turciù tàt forc che al me paria che ergü i ciapaès i me bodèi e i a ingropès sö come gamünsèi de lana. 
GIACOM: HaI mai fàc cöre di sorta? 

PIERO: Otèrchè. Mia apena di sòrta, ma tuie so töc i dé la marchesa san pelegrino, l'öle de rigido e i frumenti latici e, per mia sbaglià la cüra, ghe ardae sempèr al foièt di ostrusioni. Sie stitèc in d'öna tal manera che ö pèr de ölte m'è tocàt ciamà ol Gioàn canèta. 
GIACOM: Ön infèrmér? 

PIERO: No, siur dutùr, l'era l'idraulico. Al pènse che i m'ha fàc tri ölte l'esàm di felci e ala fi i m'ha troàt che gh'ere ol verme santuario Al gh'era resù ol Luigi Pialonga. 
GIACOM: Chi él ol Luigi Pialonga? 

PIERO: L’è chèl che al segna i èrèm. Al m'ha dìc che gh'ere la pansa piena de èrèm che i mangiàa töt chèl che tranglutie. Lùr i mangiàa e me dientàe maghèr Ma mé i ho fregàc chi disgrasiàc lé che i mangiàa ai spale di otèr 

GIACOM: Come al fàc? 

PIERO: I ho fàc mör de fàm. So stàc quatèr dé sènsa mangià e i è crapàc töc, ü dopo l’otèr. 
GIACOM: Dulùr articolari? 

PIERO: De töc i articoi, po'. G’ho tace de chi dulùr particolari che la metà la basta. Ghe parle mia de töc i 

dulùr alo schenale. Al pènse che i m'ha troàt l'artrosi intercostale fina in fònt ai pé. Per parlà mia dèla borèla, insoma, dela bòtola di senöc. L’è issé delicata che ergü il la ciama la Sacra Rotula. Ho fàc i ragi e i m'ha troàt töta la cartagine infiamada. 
GIACOM: Traumi? 

PIERO: Cos’éi chi laùr lé? Però al pöl istà sigür che g'ho de iga pò a chèi. 
GIACOM: I traumi i è i bòte, hal mai picàt vià öna quàc òs? 

PIERO: Al ma parle mia di òs che la metà la basta. L'öltima ölta che so treecàt sò dela biciclèta ho ciapàt ö dramma cranico in del cò. Pèr tri dé ho sentìt ö tremendo formicaio in di pé e so stàc per dès dé col tirchio nervoso e coi granchi in di gambe. 
GIACOM: Hal fàc di vacinasiù in chi öltèm tép ché? 

PIERO: Töte; pròpe töte. Dù mìs fà i m'ha fac la vacinasiù antiarabica perchè al m'ha piàt ol Tomaso... 
GIACOM: Ol Tomaso? Erèl ciòc per daga öna piàda? 

PIERO: No, ol Tomaso l’è ol cà del Preòst. Al l'ha ciamàt issè perchè al g'hera ol stès mös rincagnét dela 

statua del San Tomaso Aquilino che l'è in sacrestea. E po' i m'ha fàc po' la vacinasiù antitinànic perchè me so gratàt con d'ö fil de fèr de ràm. Ol dutùr al m'era dìc che g'hie de disinfetàl prima de ciàpàl dét in di ciàpe. Però, de chi cure lé, ho sentit gnà öna beneficènsa. 
GIACOM: Va bene, Piero, va bene. Orecchioni? 

PIERO: Ol Piero al sarà töt, ma mia oregiù. Al ghe domande, neh, a la me Maria che rasa de màsc che l'era ol Piero prima de dientà crònèc… Sempèr pront, sempèr sö l'atènti. 
GIACOM: Ölìe apena saì se l'era fàc i orechioni

PIERO: Ah, chèi? I ho fàc quando sere a l'asilo, insèma ala fèrsa, ai ciodèi e ala rosolinda. 
GIACOM: E adès an fà ona bèla visita. Al se slonghe so bé söla pultuna

PIERO: Quala pultruna?

GIACOM: Chèla in de l’è adès. 
PIERO: Pronti. Al mète de ès ala sò cà e al mète che la sie la sò schena. 
GIACOM: Tiri sù i gomiti. 
PIERO: (Emette versi come stesse vomitando) Al me é mia! 

GIACOM: Cose? 

PIERO: Ol gòmèt. 
GIACOM: (Indicando i gomiti). I gomiti i è chèsce, siur Piero, chèsce!
PIERO: Al pödia dil 'a sobèt. 
GIACOM: Al dighe trentatrì. 
PIERO: Trentatrì

GIACOM: Amò öna ölta. 
PIERO: Sesantases. 
GIACOM: Perchè sesantasés? 

PIERO: Perchè, ala mé cà, trentatri piö trentatrì al fà sesantases. 
GIACOM: E adès a 'm sènt ol cör
PIERO: Comè a 'm sènt? Al la sentirà lü ol cör. Me al sènte mia. L'è mia, per caso, che al se sie mia ferrnàt? 

GIACOM: No, li staghe quièt, al bàt amò. 
PIERO: Meno màl… Ölerès mia ès semò mòrt sènsa sail. 
GIACOM: Adès an ghe arda la pansa. A digestiù come mi stà? 

PIERO: Lü al sò mia, ma mé, veramènt, a desligerese mia tàt bé. 
GIACOM: Al gavrès de fà öna dieta liquida, ligera, piötòst brüdusa... 
PIERO: Se l’è per chèl gh'è mia problema; mange quase töc i dé polènta e gnòc. 
GIACOM: Mangià in biànc, insoma. 
PIERO: Li staghe tranquilo; la toàia l’è bianca e po' i piàc. 
GIACOM: E la vescica come stàla? 

PIERO: Bene, grasie e lü? 

GIACOM: G'hal mai vit di distürbi? 

PIERO: Veramènt, se g'ho de ès sincér, i m'ha troàt ö papillon ala vescica. 
GIACOM: E la prostata? 

PlERO: Coséla chèla laura lé? 

GIACOM: L’è ön organo maschile. 
PIERO: Alura al la ciame col sò nòm: pisèllo, fratellino, uccellino, pipino, menacò, che an se capirà mèi. Chèl, insoma per dìl tra notèr òm, al fà aqua de töte i bande. Èco, per dila ciara e fò di déc a 1ü che al g'ha ol segreto confessionale, al fà apena aqua e negòt otèr. Ma posebèl che ghe sie mia öna quàc cüre de fà per fà funsionà amò ö falì la… la machinèta? 

GIACOM: L’è düra, siur Piero, l’è düra...  

PIERO: Ché, de dür, ghel sigüre mé siùr dutùr, gh'è pròpe negòt. Posebèl che ghe sie mia la pusibilità de fà ö trapiant? Incö i trapianta ol fidèc, ol cör, i öc e, chèl laùr lé, posebèl che i ghe rie mia a trapiantàl? 

GIACOM: L'arte medica l’è gnamò riada a chèl punto ché. Ö dé, forse…... 
PIERO: Ma si spèta amò ö fali ol Piero al gh'avrà de mèt mia apèna ol còrp, ma po' a l'anima in pace. Ma chè al se trata mia apena dèl'anima, ma de ergòt d'otèr. 
GIACOM: Dopo töt al g'ha la sò età, siùr Piero. 
PIERO: L'è pròpe menta ira, siùr dutùr; l’òm l’è come ol treno. 
GIACOM: Come… come ol treno? 

PIERO: Sé, come ol treno. A vint'àgn l’è come l'aceleràt: al se fèrma a töte i stasciù. A trènt'àgn l’è come ol dirèt: al sa fèrma apena in di sità. A quarant'àgn l’è come ol diretisimo: al se fèrma apena in di capitài. A cinquant'àgn l’è come ol rapido: al sa fèrma apena per fà aqua. A sesant'àgn, e suèrtöt dopo i sesanta, al pàrt piö, al và al deposèt. 
GIACOM: L’è la legge dela natüra, siur Piero

PIERO: E pensà che la natüra l’è issé bèla e a mé la natüra la m'è sempèr piasida.  

GIACOM: Dopo un'attenta e accurata visita ghe troe mia di malatie gravi. Certo, sano l’è mia tàt sano, ma, con ön po' de medesine, öna éta urdinada e con d’öna asistènsa continua pènse che al pöderès campà amò ö sàc de àgn. 
PIERO: Alura möre gnà staölta 
GIACOM: Pènse pròpe de nò, se al g'avrès de crapà, al craperès apena de salüte. 
PIERO: Al sarà, ma se al la dìs lü sto pròpe piö tranquilo Me se fide de lü; de sigür la sò ignoransa l’è mia 

pari ala mé. Ghe l'ho sempèr dìc ala mé Aurelia de stödià de dutùr, ma chèla crapuna lé l'ha pasàt apena i 

alimentàr. Al so apena mé quace codeghì g'ho portàt ala maèstra per fala pasà. 
GIACOM: Ghe prescrìe ö bèl ricostituènt. L'i staghe sigür che al ghe farà pròpe bé. 
PIERO: Al la pasa la mutua? 

GIACOM: La mutua la pasa piö negot e tantomeno i ricostituènc, ma al vederà che in quatèr e quatr'òt al 

salterà in pè cornpàgn d'ö grì. 
PlERO: E i me svöderà fò ol portafòi 

GIACOM: Al se preòcupe mia, ol Giacom l'ha pensàt bé de portaga ö campiù che al g'ha lasàt ö viagiadùr. 
Chèsto l’è l’öltèm ritroàt dela sciènsa. Al fà saltà in pé po' i morc. L’è öna formula antica. Al pènse che 

quando ol signùr l'ha fàc resuscità al Lasaro al g'ha dàc pròpe chèla medesina ché. Dù cugià e...  zachete, l’è saltàt in pé compagn d’öna mòla

PIERO: Al digherà mia delbù… 

GIACOM: Perchè, g'hal di döbe? 

PIERO: Gnà ü, pò. Se al l'ha töt so ol Lasaro che l'era semò sténc compàgn d'ö bacalà, ol Piero al salterà in pé sensa dì gnà ü gnà dù. 
GIACOM: Alura pronti. Öna bèla sbucunada e ol siur Piero al dienterà ol piö sano di sani. 
PIERO: Ma 'spol saì cosa gh'è ét in chèla medesina ché? 

GIACOM: Veramènt l’è ö segreto che il la conòs apena chei che i ha ciapàt ol premio Mobèl. 
PIERO: Mé ghe crède li stès. Öna bèla sbucunàda e via. Sà ché. (Beve abbondantemente a più riprese). Ósti se l’è forta! Madona me, siùr dutùr Giacom, al me sömèa de stà semò bé. Ölèt vèt che sò semò guarìt? Che strano, però, al gha ol saùr de… ghe rie mia a capì, epör al me sörnèa. Al mai proat lü, siur dutùr Giacom, la grapa? Giuro, al me sömèa de ès drè a bif la grapa 

GIACOM: La sarà sens'otèr ön’impressiù, ma, come al pöl vèt, la fa efèt. 
PlERO: Òsti se la fà efèt. Sènte ol cò che al và in campagna e bada bèn che non si bagna che la voglio regalàr. 
GIACOM: La voglio regalare perchè l'e un bel mazzetto…
PIERO: (Cantando) La voglio dare al mio morctto, questa sera quando al vien. 
GIACOM: Adès, però, siur Piero, g’ho de indà. G’ho de indà di malàc piö gravi de lü 
PIERO: Piö gravi de mé gh’era nisü prima de bif so la sò medesina. 
GIACOM: Gh'è sèmpèr vergü piö grave de ön’oter 
PIERO: Piö grave de mé al sarà defesèl de troàl a meno che al sie semò mort. A ogni manera al ringrasie. Al m'ha dàc almeno ön albume de speransa. Però, se l'incontra la mé Maria al ghe dighe che so on òm de cürà, de staga dré, de tratàl compagn d’ö moribond. Però, dopo chèla medesina lè, al ma sömèa de stà ön po' mèi, anse, de sta bé, de ès risuscitàt, come ol Lasaro, mèi del Lasaro 

GIACOM: Ma él po' sigür, adès, de sta mèi?
PIERO: Migliorato e guarito al cento per cento. Me sa sènte come ol Raspì 
GIACOM: Chi él al Raspì?
PIERO: L’è ol me galetì che g’ho so in dèl òrt che quando i suna i quatèr dela matina al casa fò de chi èrs che i ghe fà concorènsa a öna tromba e dopo al se mèt a curiga dré ai poie e an ne lasa stà gnà öna, chèl Redolfo Valentino. 
GIACOM: Alura pöde indà contèt se sò riàt a tràl in pé issé ala svèlta. 
PIERO: L’è come al m'ès dic "Alsati e camina " 

GIACOM: Alura a ‘ndo, g'ho de daga ön’ögiada ala bütiga… ölie dì al'ambulatòre, dés menüc per faga ö 

sciampo a ö cliènt… 

PIERO: Ol sciampo? 

GIACOM: Öna püntura, ölie dì, e po' ègne söbèt ché a fàga ö contròl. 
PIERO: Alura mé li spète, siur dutùr Giacom. Quando al pasa di 'sti bande a troà l'Aurelia, al vègne sempèr a visitàm perchè poderès mör de ö momènt a l'otèr s'al ghe fös mia lü
GIACOM: Il medico ha fatto il suo lavoro; il malato, se non muore, guarisce sempre! Al salüde! (Esce)

PIERO: Adès so pròpe mènta contét. Finalmènt l'Aurelia l'ha troàt ö murùs che al ma à pròpe bé a mé. Maria, Aurelia, egnì chè, curì docà befane. 
AURELIA: Cosa gh'ét de usà, papà; t'él söcedit vergot? Indoèl ol Giacom? 

PlERO: L'è indàc a visità di otèr malàc. 
AURELIA: E alura cosa dighèt? Cosa t’el parit?
PIERO: L’è delbù ö lampadare dela sciènsa. Pensa che al m'ha dàc öna medesina che la sènt de grapa che la m’ha fàc robatì sö compàgn d'ö sanmartì. Ada chè come sto bé. Dighe mia, ma me se sente come se fös nasìt iér.  Sènte còlt de pertöt e g'ho piö adòs energia mé che öna bateria d'ö cambio e rimorchio. Ada Maria che stanòc a l' è la ölta che an ghe fà sö ö bèl fradelì a l’Aurelia. 
MARlA: Cosa te salta in mènt, sporcaciù? E, per de piö, denàc ala nosta scèta. (Bussano alla porta) 

AURELlA: Avanti. (Entra Filoma) 

FILOMA: Buon giorno a töc. Buongiorno, Piero. 
MARIA: Dàm sà ol pignetì dèl làc, Filoma. Indèm de là notre dù Aurelia, che m'el mèt in da butiglia. (Vanno in cucina) 

FILOMA: Come stàl, Piero? 

PlERO: Compàgn d'ö sciòp. Incö me se sènte töt in vigùr 

FILOMA: Posebèl? 

PIERO: Che manera "posebèl"? 

FILOMA: Pòta, al m'ha sempre dic de iga almeno mela e sento malatie…  

PIERO: Cara la mé Filoma, incö l'è söcedìt ö miracol. 
FILOMA: Gh'él comparìt la Madona? 

PIERO: De piö; gh'è stàc ché ol dutur Giacom, che al sarès ol murùs del'Aurelia, al m'ha fàc öna bèla visita de chèle de insima a infonta e in quatèr e quatr'òt al m'ha guarìt de còlp con d'öna medesina miraculusa. Chèl lé al gh'avrès mia de ès apena dutùr, ma adiritüra profesùr, magare ministro dèla sanità, anse, i gh'avrès de daga al premio Mobèl 
FILOMA: Ma con töc i setimì e i giösta òs che l'è indàc a troà in chi àgn ché, gh'al mai troàt nisü che i g'ha dàc chi risultàc chè? 

PIERO: Se n’avres troàt ü come ol Giacom gh'avrès fàc sö ö monumènt. 
FILOMA: L'importànt, alura, l'era che al la guariès, al me sömèa de capì che, per lü, al gavrès fac negot pò se l'era mia ö dutùr

PIERO: Per mé al püdia ès po' ö masèr o ö scarpulì; l'important l'era che al ma faès pasà töte i mè malatie, e,  per de piö, sensa tràn fò gnà ü de scarsèla. (Le altre donne escono dalla cucina) 

FILOMA: Li scolte, Piero. E se invece de ö dutùr o de ö masér o de ö scarpulì a guarì tote i sò malatie al sarès stac...  so mia mé, metèm…  ö barbér?
AURELIA: Filoma, rüina mia so töt!
PIERO: Perchè, cosa rüinela sö la Filoma? Cosa ölet dì?
AURELIA: Negot, papà, l’è apena che la pana del làc l’è on po' rasida e la pöderès fàm vègn ol mal de 

pansa. 
FILOMA: Spèta, Aurelia, e lasèm finì ol discors. Alura, Piero, se invece de ö dutùr o de ö masér o de ö scarpulì a guarì töte i òste malatie al sarès stac ö barbér? 

PIERO: Te l'ho dìc, Filoma; per mé al sarès ol stès laùr. Basta che al me faghe sta bé e, per de piö gratis…
FILOMA: Alura al sét, Piero, cosa te dighe? Che ol Giacom l’è ö…
AURELIA: Ö bra dutùr!
MARIA: Ö dutùr che al fà i miracoi!
FILOMA: Ö bèl negot, ol Giacom... 
GIACOM: Èco, so riàt. Sief dré a parlà de mé? 

PIERO: L'hal facia la püntura al sò cliènt?
GIACOM: Quala püntura? Ol sciampo! 

PIERO: Pòta, el mia indàc in ambulatòre? 

GIACOM: Qual ambulatòre? In bütiga! 
AURELIA Ma, Giacom, cosa dighèt? 

GIACOM: Lasèm fà a mé. Domà adès, söi scale, ho incontràt la Filorna e m'ha pensàt che, a chèl punto chè e, prima che i laùr i sa complicaès de piö, l'era mèi ciarì söbèt tot

PIERO: Mé però, a chèl punto ché, capèse piö negot. Saràl mia ön ataco de astroscleròsi in dèl servèl? 

GIACOM: Ma cosa ölèl che sapie mé cosa l’è chèl laùr lé! Mé so apena cosa i è i frisciù 

PJERO: Fal po' ol mecanèc di machine? 

GlACOM: I tintüre...  

PIERO: Fàl po' ol pitùr? 

GIACOM: I forvès... 
PIERO: Fàl po' ol sèrtùr?
GIACOM: La pultruna...  

PIERO: Fàl po' ol marengù? 

GIACOM: I sügamà. 
PIERO: Fàl po' ol laàpiàc?
FILOMA: Insoma, Piero. se ol Giacom al gha öna bötiga, al fà ol sciampo, i frisciù, i tintüre, al dovra i forvès, la pultruna e i sügamà, cosa pènsèt che al faghe de rnester? 

PlERO: Pòta… Forse gh’è ergot che quadra mia o che ghe rie mia a capì fò del töt. Insoma… ü che al dovra töc chi laur lé… ö dutùr al me sömèa mia. Ma alura, siùr dutùr... siùr Giacom, a 'spol saì cosa al fà pò lü ala fì dela fera? 

TUTTI: Ol barbér!
PIERO: Ol… ol barbér? Ma, alura, la visita, la medesina... 
GIACOM: L'era apena öna rnanera de faga capì che de rnalatie, lü, al ghe n'ha gnà öna. L’è bastàt öna tranglotida de grapa per metìl in pé. 
PIERO: Alura… alura l’è stàc töt ön imbròi

AURELIA: Te gh'é resù, papà, ön imbròi per ol me bé per püdi spusà ol Giacorn e ön imbròi per té per fàt 

guarì de colp de töte i malatie che te credièt de iga

PIERO: Decorde, decorde. Töt decorde. Ì ensit voter. Ma i palanche per ol matrimòne mé ghe n'ho gna öna. Sarò guarìt in dèl co, ma in dèl portafòi mé so amò crònèc, malàt grave e inguaribile. 
GIACOM: Ma chi öl i sò palanche? L’è töta la éta che laùre e ergot ho metìt in banda. 
PIERO: Alura tè te sé pròpe ol sèndèr che al va bé per mé. Cosa digherèsèt, intàt che te sé ché a fa negot, de dàm öna teàda a chièi? Però de chèle giöste. E a gratis! Perchè la Maria, con töta la sò buna olontà, come barbera la àl ön po' poc 

GIACOM: Li staghe tranquillo; per lü sempèr barba e chièi gratis

PIERO: E coi invitati come an fà? Al set mia cosa i costa?
AURELIA: Per chèl gh'è mia problema. (Accennando al pubblico) Ada quata sét che gh'è ché. Egnìf a 

otèr? Decorde! Issè an ghe fà fèsta ai sposi e pò al Piero. 
PIERO: Za che te sé dré, diga de mangià ergot prima de ègn al ristorànt, issé i consömerà de meno. 
AURELIA: Diga mia a trà al Piero tègna. Mangì e biì fina a quando sarì pié come ö codeghì. Desmèntegae; ve recomande; metì sö töc ol vestìt dela festa e…  pace in terra al Piero e a tutti gli uomini  di buona volontà! 
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